
Š T O P A R I C A 

Z desk ljubljanske Drame smo pred nedavnim slišali izraza »štoparica« in 
»stopaj«. To je bilo sicer res v igri, kjer prevajalec marsikje posrečeno uporablja 
»pogovorni« jezik, ta dva izraza pa sta me vendarle zbodla. Poreče kdo, da naši 
športniki pač tako govorijo, živ krst da ne vidi v tem nič slabega; ali z isto pravico 
bi potem v hramu slovenske besede lahko »stopali luknje v nogavicah«. 

Za »štoparico« kajpada nimamo v rabi nobene domače besede, ampak ali ne bi 
mogli, dokler se ne najde kaj boljšega, brez škode uporabljati »merilna ura« in 
glagol »meriti«? Tudi športniki bodo menda razumeli, če bo kdo ukazal »Meri!«, 
če bodo že imeli merilno uro v roki. 
J. G. 


